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s<vÍ.93 -57 >dI-l¥D         ðsÛ<vÒÖÛ.hgÔC—lÔÒÔVÌÐ

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
fI kHÊ oNh,kN fòúÁNÀ lÈVfHË

Surah 39: (Az-Zumar)

In the name of God, the Mercy-giving, the Merciful!
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jÒÔÁ¬ÔC‹dÔGÛhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÌ

lÌÔKÒhgÔ„…ÔIÌhg¬Ô¶ÒÔC‹dÔCÌhp¬ÒÔ¥‹ÔDÌP)1(
hdK ;éHã )u§ÎL.hgú̃ÇË rV>Ë(

hc [HkF oNhÏ lÆéNv p¥ÎL kHc‰ =VndNÍ hsJ# )1(

The revelation of the Book

[occurs] through God, the Powerful, the Wise! (1)
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hÌk…ÔH¤hÒ.k¬ÔC.Ò.g¬ÔÁÔƒH¤hÌgÔÒÎ¬Ô:Òhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÒfÌÔHp¬ÒÔR˜Ì

tÒÔHu¬ÔäÔÛNÌhgÔ„…ÔIÒlÔÛò¬Ô„ÌÔûÔÚHgÒÔIÛhgÔN˜‹dÔKÒP)2(
lH hdK ;éHã vh fV j< fI pR tVséHndL ̀S )fI a¥VhkÃ hdK k¶ÂJ fCvø( oNhÏ vh ̀VséA

;K nv pHgD ;I ndK vh fVhÏ h, oHgW =VnhkÎNÍ fHaD ), n‰ hc yÎV pR fæVnhkD.(# )2(

We have sent the Book down to you with the Truth,

so serve God sincerely: religion belongs to Him. (2) 
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hÒ.̈ƒgÌÔ„…ÔIÌhgÔN˜‹dÔKÛho¬ÔƒHgÌÔWÛÕ

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒhè–ÒÔBÛ,hlÌÔK¬nÛ,kÌÔI‹¤hÒ,¬gÌÔÎÔƒH¤MÒ.
>=HÍ fHaÎN ;I ndK oHgW )fD iÎ} aVµ , vdH(fVhÏ oNhsJ&

, >kHË ;I yÎV oNh vh )]<Ë féHË , tVu<kHË( fI n,séD , V̀séA fV=VtéÁN

Pure religion belongs to God [Alone]!

The ones who take on [other] patrons instead of Him [claim]:
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lÔƒH kÒÔ¶¬ÔäÔÛNÛiÛÔL¬

hÌ¨…gÌÔÎÛÔÆÒÔV˜ÌfÔÛ<kƒÔH¤hÌ„‰ÒhgÔ„…ÔIÌcÛg¬Ô™ƒD¤
)=™éÁN(lH >Ë féHË vh kÂD.̀VséÎL

læV fVhÏ hdÁ¥I lH vh fI nv=HÍ oNh kÎ: lÆVã =VnhkÁN#

"We do not serve them

except to bring us closer to God in homage."
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hÌË–hgÔ„…ÔIÒÎÒ¬Ô¥ÛÔLÛfÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔL¬

t‹lÔƒH iÛÔL¬t‹ÔÎÔIÌÏÒ¬ÔéÒÔ„ÌÔ™ÛÔ<ËÒ÷
oNh hgäéI )hdK uBv kåBdVn ,(lÎHË >kÈH

nv >kîI hoé±´ lD.;ÁÁN p¥L o<hiN ;Vn&

God will judge among them

about whatever they have been differing over;
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hÌË–hgÔ„…ÔIÒ̈ƒdÒÔÈÔ¬N‹Ï

lÒÔK¬iÔÛ<Ò;ÔƒHbÌãÙ;ÒÔÔ™Ô…HvÙP)3(
;I oNh iV=C >Ë ;S vh ;I

föÎHv nv,yæ< , ;HtV.k¶ÂJ hsJ iNhdJ. kò<hiN ;Vn# )3(

God does not guide

anyone who is a disbelieving liar. (3)
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gÒÔ<¬hÒvƒhnÒhgÔ„…ÔIÛhÒË¬dÒÔéÔ–òÌÔBÒ,Ò.gÒÔNÚh

ghÒw¬¢ÒÔ™ƒD lÌÔÂÔ…H ÏÒ¬Ô„ÛÔRÛlÔƒH dÒÔúƒÔH¤MÛÕ
h=V oNh lD.o<hsJ tVckNÏ hoéÎHv ;ÁN iÂHkH iV ;I vh hc lò„<rHjA

o<hséD fV lD.=CdN ), gÎ¥K hdK kÆW hsJ ,(

If God had wanted to adopt a son,

He would select anyone He wished from what He has created.
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sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔIÛ.,œ

iÔÛ<ÒhgÔ„…ÔIÛhg¬Ô<ƒhpÌÔNÛhg¬ÔÆÒÔÈ…ÔHvÛP)4(
h, )hc iV =<kI kÆW , >̈dA( H̀µ , lÁCÍ hsJ&

h, oNhÏ tVn rÈH̃v fD.lHkÁN hsJ# )4(

Glory be to Him!

He is God Alone, the Irresistible! (4)
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oÔÒ„ÒÔRÒhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°ÒfÌÔHp¬ÒÔR˜Ìœ

dÛÔ¥ÒÔ<˜Ì.vÛhgÔ–Î¬ÔGÒuÒÔ¿¡ÒhgÔÁ–ÔÈÔƒHvÌ
>sÂHkÈH , clÎK vh fI pR , vhséD ), fVhÏ p¥ÂJ , yV° eHféD(

hdíHn ;Vn& aF vh fV v,c

He has created Heaven and Earth for Truth.

He wraps night up in daytime,
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,ÒdÛÔ¥ÒÔ<˜Ì.vÛhgÔÁ–ÔÈÔƒHvÒuÒÔ¿¡ÒhgÔ–Î¬ÔGÌœ

,ÒsÒÔò–ÔVÒhgÔú–Â¬ÔSÒ,Òhg¬ÔÆÒÔÂÒÔVÒœ
, v,c vh fV aF få<aHkN

, o<vaÎN , lHÍ vh löòV ;VnÍ&

and wraps daytime up in night.

He regulates the sun and moon:
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;ÔÛGÓÎÒ¬ÔV‹Ï¨ÌÒ[ÒÔGl̂ÔÛöÒÔÂÔ¸D÷

hÒ.̈ƒiÛÔ<Òhg¬Ô¶ÒÔC‹dÔCÛhg¬Ô®ÒÔ™Ô…HvÛP)5(
iV d: )fV lNhv o<n(fI ,rJ l¶ÎK̃. =Vnù lD.;ÁÁN#

>=I fHaÎN ;I h, oNhÏ lÆéNv l¢„R , föÎHv >lVckNÍ hsJ# )5(

each runs along on a specific course.

Is He not the Powerful, the Forgiving? (5)
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oÔÒ„ÒÔÆÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔK¬kÒÔ™¬ÔS,̂ƒhpÌÔNÒÖˆ

eÛÔL–[ÒÔ¶ÒÔGÒlÌÔÁ¬ÔÈÔƒH cÒ,¬[ÒÔÈÔƒH
h, aÂH vh hc d: jK )>nÊ( >tVdN

S̀& hc >Ë [™J h, )p<h̃(vh rVhv nhn

He has created you (all) from a single soul;

then made its mate from it.
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,ÒhÒ.k¬ÔCÒ.‰ÒgÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔKÒḧ¬Ò.kÔ¬¶ÔƒHÊÌ

eÒÔÂÔƒHkÌÔÎÒÔÜÒhÒc¬,ƒh.ìˆÕ
, fVhÏ hsé™HnÀ aÂH iúJ rÌöL

hc ]ÈHvH̀dHË hdíHn ;Vn&

He has sent down eight types

of livestock for you.



1 6

ÏÒ¬Ô„ÛÔÆÛÔ¥ÛÔL¬t‹fÛÔ¢ÛÔ<ËÌhÛlÔ–ÈÔƒH.jÌÔ¥ÛÔL¬oÔÒ„¬ÔÆÔÚH

lÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌoÔÒ„¬ÔRt̂‹zÛÔ„ÛÔÂÔƒHèêÒÔ±ƒëˆÕ
, aÂH vh nv fHxK vpL lHnvhË nv sI jHvd¥D )lÒúÎÂI , vÒÌpL , fÒ¢K(

fH jñ<è̈ =<kH=<Ë )fNdK o„ÆJ cdäH(lD.>tVdÁN&

He creates you in your mothers' wombs, one creation

following upon another creation in three [stages of] darkness.
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bƒgÌÔ¥ÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛvÒf—Ô¥ÛÔL¬gÒÔIÛhg¬ÔÂÛÔ„¬Ô:Ûœ

¨ƒ¤hÌgƒÔIÒhÌ¨…iÔÛ<ÒœtÒÔHÒu…jÛÔû¬ÔVÒtÔÛ<ËÒP)6(
hdK oNhsJ V̀,vn=Hv aÂH ;I s„¢HË l„: ,[<n h,sJ& iÎ} oNhdD

[C h, kÎöJ& S̀ hÏ lúV;HË )kHnhË( hc nv=HÍ h, fI ;íH lD.fVkNjHË? )6(

Such is God, your Lord. Control belongs to Him;

there is no God except for Him. Yet you disregard [Him]! (6)
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hÌË¬jÒÔ¥¬ÔÔ™ÛÔVÛ,htÒÔHÌË–hgÔ„…ÔIÒyÒÔÌkÓuÒÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬œ

,Ò̈ƒdÒÔV¬°ƒgÌÔ¶ÌÔäÔƒHnÌÍÌhg¬Ô¥ÛÔÔ™¬ÔVÒœ
h=V iÂI ;HtV a<dN oNh hc )xHuJ( iÂÃ aÂH hgäéI fD.kÎHc hsJ

, ;™V ), aVµ( vh fV fÁN=HkA kÂD.̀öÁNn

Even if you disbelieved, God could still dispense with you.

He does not approve of disbelief among His servants;
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,ÒhÌË¬jÒÔú¬Ô¥ÛÔVÛ,hdÒÔV¬qÒÔIÛgÒÔ¥ÛÔL¬÷

,Ò̈ƒjÒÔCÌvÛ.,ƒhcÌvÒÖÙ.,Ìc¬vÒ.hÛoÔ¬VƒÏÕ
, h=V )xHuJ ,(a¥Vù fI [HÏ >vdN hc aÂH >Ë ö̀ÁN h,sJ

, )fNhkÎN ;I nv rÎHlJ( iV=C fHv =ÁHÍ ;öD vh ndæVÏ fI n,ù kò<hiN =VtJ

however if you act grateful, He will approve of you.

No burdened [soul] may bear another's burden.
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eÛÔL–hÌgƒvÒf˜ÌÔ¥ÛL¬lÒÔV¬[ÌÔ¶ÛÔ¥ÛÔL¬

tÒÔÎÛÔÁÒÔä˜ÌÔáÛÔ¥ÛÔL¬fÌÔÂÔƒH ;ÛÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒÕ
, S̀ hc hdK )ckN=HkD nkÎHÏ tHkD( fHc =úJ iÂÃ aÂH fI s<Ï oNhsJ

, h, aÂH vh fI iV ]I lD.;VnÍ.hdN >=HÍ lD.sHcn&

Soon your return will be unto your Lord;

then He will notify you about anything you have been doing.
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hÌk–ÔIÛ.,uÒÔ„‹ÔÎÙfÌÔBƒhèÌhgû—ÔNÛ,vÌP)7(

@.,ÒhÌbƒh lÔÒS–ḧ¬Ì.k¬ÔöƒÔHËÒqÛÔVÓ
;I h, hc hsVhv ngÈHÏ o„R fI o<fD >=HÍ hsJ# )7(

, )fD.]HvÍ( hköHË vh iV =HÍ tÆV , lûÎäJ , vkíD Î̀A >dN

He is Aware of everything that is on your minds. (7)

Whenever any trouble afflicts a man,
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nÒuÔƒH vÒf–ÔIÛ.,lÛÔÁ‹ÔÎÔäÔÚHhÌgÒÔÎ¬ÔIÌ

eÛÔL–hÌbƒh oÔÒ<–gÒÔIÛ.,kÌÔ¶¬ÔÂÒÔÜÚlÌÔÁ¬ÔIÛ
nv >Ë pH‰ fI nuH , j<fI , hkHfI fI nv=HÍ oNhÏ o<n v,n

, ]<Ë k¶ÂJ , eV,jD hc s<Ï o<n fI h, u¢H ;ÁN

he appeals to his Lord, showing his concern for Him;

then when He confers some favor on him from Himself,
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kÒÔ§Ì£ÒlÔƒH ;ÔƒHËÒdÒÔN¬uÛÔ<¤hhÌgÒÔÎ¬ÔIÌlÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÛ

,Ò[ÒÔ¶ÒÔGÒgÌÔ„…ÔIÌhÒ.k¬ÔNƒhnÚhgÌÔÎÔÛ†ÌÔG–uÒÔK¬sÒä‹ÔÎÔ„ÌÔI‹Õ
oNhdD vh ;I hc hdK. Î̀A lD.o<hkN fI ;„D tVhl<ù sHcn , fVhÏ

oNhÏ d¥éH aVd: , iÂéHiHdD rVhv niN jH )o„R vh(hc vhÍ oNh =ÂVhÍ sHcn#

he forgets what he had already been appealing to Him about,

and sets up rivals for God so he may mislead [people] from His way.
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rÛÔG¬jÒÔÂÒÔéÔ–ÔU¬fÌÔ¥ÛÔÔ™¬ÔVÌµÒrÒÔ„‹ÔÎÔGHÚ

hÌk–Ô:ÒlÌÔK¬hÒw¬ÔñÔƒHãÌhgÔÁÔ…HvÌP)8(
fæ<^ )hÏkæ<Ë fòJ( hkN;D fI ;™V ), uûÎHË( gBè̃ , >sHdA [<&

;I uHräJ hc hiG >jA n,cô o<hiD f<n# )8(

SAY: "Enjoy your disbelief for a little while;

you will [soon] be an inmate of the Fire!" (8)
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hÒlÔ–K¬iÛÔ<ÒrÔƒHkÌÔJÙ

MƒhkƒÔH¤MÒhgÔ–Î¬ÔGÌsƒÔH[ÌÔNÚh,ÒrƒÔH¤mÌÔÂÔÚH
)>dH >Ë ;S ;I aF , v,c fI ;™V , uûÎHË lú®<‰ hsJ fÈéV hsJ( dH >Ë ;S ;I

sHuHè aF vh fI xHuJ oNh fI sí<n , rÎHÊ V̀nhcn

Who is so prayerful during the small hours

of the night, bowing down on his knees [in worship],
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ÎÒ¬ÔBÒvÛh¿¬ƒoÌÔVÒÖÒ

,ÒdÒÔV¬[ÔÛ<hvÒp¬ÔÂÒÔÜÒvÒf˜ÌÔI‹÷
, hc uBhã >oVè jVsHË

, fI vpÂJ hgÈD hlÎN,hv hsJ?

standing on his guard about the Hereafter,

and hoping for his Lord's mercy?
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rÛÔG¬iÒÔG¬dÒÔö¬ÔéÔÒ<ÌÏhgÔ–B‹dÔKÒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒ

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒ̈ƒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒ÷
fæ<^ >dH >kHË ;I hiG u„L , nhkúÁN

fH lVnÊ [HiG kHnhË d¥öHkÁN?

SAY: "Are those who know,

to be considered equal to those who do not know?
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hÌkÔ–ÂÔƒH dÒÔéÒÔBÒ;–ÔÔVÛ

hÛ,gÔÛ<hḧ¬Ò.g¬ÔäÔƒHãÌßP)9(
lÁñûVhÚ oVnlÁNhË

léB;V hdK l¢„äÁN# )9(

Only prudent men

reflect [on this]." (9)
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rÛÔG¬dÔƒHuÌÔäÔƒHnÌhgÔ–B‹dÔKÒ

MƒhlÒÔÁÔÛ<hhj–ÔÆÛÔ<hvÒf–Ô¥ÛL¬Õ
)hÏ vs<‰ lH& hc r<‰ lK fI hlJ( fæ<^ hÏ fÁN=HË lK

;I hdÂHË >,vnÍ.hdN& oNhjVõ , V̀iÎC;Hv fHaÎN&

SAY: "My servants

who believe, heed your Lord.
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gÌÔ„–ÔB‹dÔKÒhÒp¬ÔöÒÔÁÔÛ<ht‹iƒÔBÌÍÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH

pÔÒöÒÔÁÒÔÜÙ..÷.,ÒhÒv¬°ÛhgÔ„…ÔIÌ,ƒhsÌÔ¶ÒÔÜÙ÷
;I >kHË ;I léÆ̃D , kÎ¥<;HvkN )u±,Í fV >oVè( nv nkÎH )iL( kûÎäúHË kÎ¥<dD , o<aD.

hsJ& , clÎK oNh föÎHv ̀ÈÁH,v hsJ )h=V nv l¥HkD hdÂHË , p™Z jÆ<h lú¥G aN fI aÈV

Those who act kindly in this world will have kindness

[as their reward]. God's earth is vast!
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hÌkÔ–ÂÔƒH dÛÔ<Ò.TR–hgû…ÔHfÌÔVÛ,ËÒhÒ[¬ÔVÒiÛÔL¬

fÌÔ®ÒÔ,¬ÌpÌÔöƒÔHãˆP)01(
, ndHvÏ ndæV v,dN , fI vhÍ ndK wäV Î̀úI ;ÁÎN ;I(hgäéI wHfVhË fI pN ;HlG

, fN,Ë pöHã H̀nhù. nhnÍ o<hiÁN aN# )01(

Surely the patient will be paid their wages

without any reckoning." (10)
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rÛÔG¬hÌu˜‹¤hÛlÌÔV¬èÛ

hÒË¬hÒu¬ÔäÔÛNÒhgÔ„…ÔIÒlÔÛòÔ¬„ÌûÚÔHgÒÔIÛhgÔN˜ ‹dÔKÒP)11(
fæ< ;I lK o<n lÇl<vÊ ;I jÁÈH oNh vh

V̀séA ;ÁL , ndK vh fVhÏ h, oHgW =VnhkL ), iV=C aVµ kÎH,vÊ.(# )11(

SAY: "I have been ordered

to serve God sincerely, [making] religion exclusively His. (11)
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,ÒhÛlÌÔV¬èÛ

¨ÌÒË¬hÒ;ÛÔ<ËÒhÒ,–.‰Òhg¬ÔÂÔÛö¬Ô„ÌÔÂ‹ÔšÒP)21(
, fHc lÇl<vÊ

;I nv hs±Ê , nv jö„ÎL hlV oNh lÆHÊ h,˜gÎJ̃ vh nhvh fHaL# )21(

I have been ordered

to be the first of those who are committed to [live in] peace." (12)
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rÛÔG¬hÌu˜‹¤hÒoÔƒH́ÛhÌË¬uÒûÒÔÎ¬ÔJÛvÒ.q˜‹

uÒÔBƒhãÒdÒÔ<¬ÊûÒÔ§‹ÔDˆP)31(
fHc fæ< ;I lK h=V oNhÏ o<n vh kHtVlHkD ;ÁL

hgäéI hc uBhã v,c fCvø rÎHlJ lD.jVsL# )31(

SAY: "I fear the torment of an awful day

if I should disobey my Lord." (13)
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rÔÛGÌhgÔ„…ÔIÒhÒu¬ÔäÔÛNÛlÔÛò¬Ô„ÌûÚÔH

gÒÔIÛ.,n‹dÔk‹P)41(
fHc fæ<^ lK oNhÏ d¥éH vh lD.̀VséL , ndÁL vh oHü , oHgW

fVhÏ h, lD.=VnhkL ), yÎV h, vh fHxG lñQ lD.nhkL.(# )41(

SAY: "God do I worship sincerely;

my religion belongs to Him. (14)
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tÒÔHu¬ÔäÔÛNÛ,hlÔƒH aÌÔá¬ÔéÛ¬

lÔÌK¬nÛ,kÌÔI‹÷
aÂH iL iV ;I vh lD.o<hiÎN [C oNh

fåVséÎN );I hc yÎV oNh [C cdHË kÂD.fÎÁÎN(#

So worship anything you wish

to instead of Him!"
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rÛÔG¬hÌË–ho¬ÔƒHsÌÔV‹dÔKÒhgÔ–B‹dÔKÒoÔÒöÌÔVÛ,¤h

hÒ.kÔ¬™ÛÔöÒÔÈÛÔL¬,ÒhÒi¬Ô„‹ÔÎÔÈÌÔL¬dÒÔ<¬ÊÒhg¬ÔÆÌÔÎƒÔÂÒÔÜÌ÷
fæ< ;I cdHk¥HvhË >kHË iöéÁN ;I o<n

, hiG fÎJ o<n vh )hc ;™V , uûÎHË( nv rÎHlJ fI oöVhË [H,nhË nv ht¥ÁÁN&

SAY: "The losers will be those who have lost their own souls

as well as their families' on Resurrection Day.
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hÒ.̈ƒbƒgÌÔ:Ò

iÔÛ<Òho¬ÛÔö¬ÔVƒhËÛhg¬ÔÂÛÔä‹ÔšÛP)51(
>=HÍ fHaÎN ;I hdK

iÂHË cdHË hsJ ;I )nv rÎHlJ( fV iÂI >a¥Hv hsJ# )51(

That will be

an obvious loss! (15)
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gÒÔÈÛÔL¬lÌÔK¬tÒÔ<¬rÌÔÈÌÔL¬zÛÔ„ÒÔGÙlÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌ

,ÒlÌÔK¬éÒ¬ÔéÌÔÈÌÔL¬zÛÔ„ÒÔGÙÕ
fV >kÈH hc fḦ , cdV&

sHdäHË >jA n,cô hsJ#

They will have sheets of fire above them

and sheets beneath them."
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bƒgÌÔ:ÒÏÛÒÔ<˜Ì´ÛhgÔ„…ÔIÛfÌÔI‹uÌÔäÔƒHnÒÍÛ.,Õ

dÔƒHuÌÔäÔƒHnÌtÒÔH.j–ÔÆÔÛ<ËÌP)61(
>Ë >júD hsJ ;I oNh hc >Ë fÁN=HË o<n vh lD.jVsHkN&

;I hÏ fÁN=HË lK hc )>jA rÈV(lK féVsÎN# )61(

That is how God frightens His servants:

"My servants, heed Me!" (16)
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,ÒhgÔ–B‹dÔKÒh[¬ÔéÒÔÁÒÔäÔÛ<hhgÔ¢…ÔHyÛÔ<èÒ

hÒË¬dÒÔ¶¬ÔäÛÔNÛ,iÔƒH
, >kHË ;I hc V̀séA xHy<è

n,vÏ [öéÁN

The ones who turn aside from the arrogant

ones lest they serve them,



42

,ÒhÒkÔƒHfÛÔ<¤hhÌ„‰ÒhgÔ„…ÔIÌgÒÔÈÛÔLÛhg¬ÔäÛÔú¬ÔVƒÏ Õ

tÒÔäÒÔú˜ÌÔV¬uÌÔäÔƒHnÌP)71(
, fI nv=HÍ oNh fH j<fI , hkHfI fHc=úéÁN& >kÈH vh fúHvè , l|nÀ vpÂJ hsJ&

)hÏ vs<‰( j< iL fÁN=HË lVh )fI g¢T , vpÂJ lK( fúHvè >v# )71(

and turn toward God, will have good news:

proclaim such to My servants (17)



43

hÒ.gÔ–B‹dÔKÒdÒÔö¬ÔéÒÔÂÌÔ¶ÔÛ<ËÒhg¬ÔÆÒÔ<¬‰Ò

tÒÔÎÒÔé–ÔäÌÔ¶ÔÛ<ËÒhÒpÔ¬öÒÔÁÒÔIÛ¤.,Õ
>Ë fÁN=HkD ;I sòK fúÁ<kN

, fI kÎ¥<jV >Ë uÂG ;ÁÁN&

who listen to the Statement

and follow the best in it.
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hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒhgÔ–B‹dÔKÒiÒÔNƒsÔÈÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛœ

,ÒhÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔL¬hÛ,gÔÛ<hḧ¬Ò.g¬ÔäÔƒHãÌP)81(
>kHË iöéÁN ;I oNh >kÈH vh )fI g¢T oHü o<n(iNhdJ tVl<nÍ

, iL >kHË fI pÆÎÆJ oVnlÁNhË uHgÂÁN# )81(

Those are the ones whom God has guided;

those are prudent persons. (18)



45

hÒ.tÒÔÂÒÔK¬pÔÒR–uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ;ÒÔ„ÌÔÂÒÔÜÛhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÌ

hÒ.tÒÔHÒ.k¬ÔJÒjÛÔÁ¬ÔÆÌÔBÛlÒÔK¬TRÌhgÔÁÔ…HvÌP)91(
>dH ;öD ;I ,uNÀ uBhã oNh fV h, lñÆR̃ , péÂD ), fI n,cô rÈV , aÆH,è

l¶B˜ã( hsJ j< )fI Á̀N , kûÎñJ( lD.j<hkD hc >Ë >jA rÈVù fViHkD?! )91(

Against whom has the sentence of torment been carried out?

Will you save someone who is [already] in the Fire? (19)



46

gÔƒÔ¥ÌÔKÌhgÔ–B‹dÔKÒhj–ÔÆÒÔ<¬hvÒf–ÔÈÛÔL¬gÒÔÈÛÔL¬

yÛÔVÒ´ÙlÌÔK¬tÒÔ<¬rÌÔÈÔƒH yÛÔVÒ´ÙlÒÔä¬ÔÁÌÔÎ–ÔÜÙ
gÎ¥K >kHË ;I léÆ̃D , oNhjVõ aNkN fVhÏ >kÈH )nv fÈúJ vq<hË

, fH© tVn,õ [H,dNhË( ;Hô , uÂHvjÈH& fḦÏ d¥NdæV fÁH aNÍ hsJ

Still the ones who heed their Lord will have mansions placed

above it, with rooms constructed underneath through



47 éÒ¬ÔV‹ÏlÌÔK¬éÒ¬ÔéÌÔÈÒÔHḧ¬Ò.kÔ¬ÈÔƒHvÛœ,Òu¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌœ

¨ƒÏÛÔ¬„ÌÔTÛhgÔ„…ÔIÛhg¬ÔÂ‹ÔÎÔ¶ÔƒHnÒP)02(
;I nv [„< >Ë uÂHvhè kÈViHÏ >ã [HvÏ hsJ# )hdK. fÈúJ hfN(,uNÀ oNhsJ

;I oNh iV=C ,uNÀ o<n vh o±´ kò<hiN ;Vn# )02(

which rivers flow, as God's promise.

God never breaks any appointment. (20)
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hÒ.gÒÔL¬jÒÔVÒhÒË–hgÔ„…ÔIÒhÒ.k¬ÔCÒ.‰ÒlÌÔKÒhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÌlÔƒH¤MÚ

tÒÔöÒÔ„ÒÔ¥ÒÔIÛ.,dÒÔÁÔƒHf‹ÔÎÔUÒTRÌḧ¬Òv¬°Ì
>dH )kúHkÃ g¢T.iHÏ oNh vh nv nkÎH(kÂD.fÎÁD ;I oNh hc >sÂHË >ã fHvhË

kHc‰ =VnhkÎN , >Ë vh nv v,Ï clÎK nv kÈViH , [<dÈH v,hË sHoJ

Have you not seen how God sends down water from the sky

and lets it trickle through the earth into springs?



49

eÛÔL–ÏÛÔ¬VÌìÛfÌÔI‹cÒv¬uÔÚHlÔÛò¬ÔéÒÔ„ÌÔ™ÔÚHhÒ.g¬Ô<ƒhkÛÔIÛ.,

eÛÔL–dÒÔÈ‹ÔÎÔ{ÛtÒÔéÒÔVƒsÔIÛlÛû¬Ô™ÒÔV¸h
>Ë=HÍ hk<hß käHjHè =<kH=<Ë fNhË fV,dHkN fHc )hc säCÏ , oVl̃D( v, fI oChË

>vn , kòöJ fÁæVÏ ;I cvn a<n

Then He produces crops of different colors by means of it;

next it withers away so you see it yellowed;
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eÛÔL–ÎÒ¬Ô¶ÒÔ„ÛÔIÛ.,pÛÔ¢ƒÔHlÔÚHÕ

hÌË–t‹bƒgÌÔ:ÒgÒÔBÌ;¬ÔÔVƒÏ¨ÌÛ,„‰Ìḧ¬Ò.g¬ÔäÔƒHãÌßP)12(
, >Ë=HÍ oNh )]<ã , u„T( oú¥A =VnhkN?

iÂHkH nv >Ë& wHpäHË uÆG vh jB;V )rNvè , vpÂJ hgÈD( hsJ# )12(

then he turns it into stubble.

In that is a Reminder for prudent persons. (21)
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hÒ.tÒÔÂÒÔK¬aÒÔVÒóÒhgÔ„…ÔIÛwÒÔN¬vÒÍÛ.,gÌÔ±¬ÌsÔ¬±ƒÊÌ

tÒÔÈÛÔ<ÒuÒÔ„ƒkÔÛ<vl̂ÌÔK¬vÒf˜ÌÔI‹Õ
>dH >Ë ;S vh ;I oNh fVhÏ hs±Ê& aVó wNv ), t¥V v,aK( u¢H tVl<n ;I ,Ï fI

k<v hgÈD v,aK hsJ )]ÁÎK ;S fH lVnÊ ;HtV fD k<v jHvd: n‰ d¥öHË hsJ.(?

Anyone whose breast God has opened up to Islam

will [receive] light from his Lord.
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tÒÔ<Òd¬ÔGÙgÌÔ„¬ÔÆÔƒHsÌÔÎÒÔÜÌrÔÛ„ÔÛ<fÔÛÈÛÔL¬lÌÔK¬bÌ;¬ÔÔVÌhgÔ„…ÔIÌÕ

hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:Òt‹qÒÔ±ƒ.‰l̂ÔÛä‹ÔšˆP)22(
S̀ ,hÏ fV >kHË ;I hc röH,è ), aÆH,è( ngÈHaHË hc dHn oNh tHv© hsJ!

hdÁHË iöéÁN ;I nhköéI fI q±gJ , =ÂVhiÎÁN# )22(

It will be awful for those whose hearts have been hardened against

remembering God! Such people are in obvious error. (22)



53

hÒgÔ„…ÔIÛkÒÔC–.‰ÒhÒpÔ¬öÒÔKÒhp¬ÒÔN‹dÔEÌ

;ÌÔÔéÔƒHfÔÚHlÛÔéÒÔúÔƒHfÌÔÈÚÔH
oNh rV>Ë vh tVséHn ;I fÈéVdK pNdE ), kÎ¥<jVdK sòK >sÂHkD oNh(

hsJ& ;éHfD ;I >dHjA iÂI )nv ;ÂH‰ tûHpJ , huíHc(fH iL lúHfI hsJ

God has sent down the finest report

in a consistently duplicated Book.
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lÒÔêÔƒHuÌÒjÒÔÆ¬ÔúÒÔ¶ÌÔV—lÌÔÁ¬ÔIÛ

[ÔÛ„ÔÛ<nÛhgÔ–B‹dÔKÒÏÒ¬ÔúÒÔ<¬ËÒvÒf–ÔÈÛÔL¬
, nv >Ë eÁHÏ oNh ), oHwHË oNh(l¥Vv lD.a<n&

;I hc j±,è )>dHè rÈV(>Ë oNhjVsHË vh gVcÍ fV hkNhÊ htéN

The skins of those

who dread their Lord tingle with it;



5 5

eÛÔL–jÒÔ„‹ÔšÛ[ÔÛ„ÔÛ<nÛiÛÔL¬

,ÒrÔÛ„ÔÛ<fÔÛÈÛÔL¬hÌgƒbÌ;¬ÔÔVÌhgÔ„…ÔIÌÕ
, )fH >dHè vpÂJ( fHc >vhÊ , s¥<kJ dHfÁN

, ngÈHdúHË fI b;V oNh lú®<‰ =Vnn#

then their skins

and hearts are softened up for remembering God.



56

bƒgÔÌ:ÒiÛÔNÒÏhgÔ„…ÔIÌ

dÒÔÈÔ¬N‹ÏfÌÔI‹lÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛÕ
hdK );éHã( iÂHË )vpÂJ ,(iNhdJ. oNhsJ

;I iV ;I vh o<hiN fI >Ë viäVÏ tVlHdN&

Such is God's guidance;

He guides anyone He wishes by means of it,
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,ÒlÒÔK¬dÛÔ†¬Ô„ÌÔGÌhgÔ„…ÔIÛ

tÒÔÂÔƒH gÒÔIÛ.,lÌÔK¬iÔƒHnˆP)32(
, iV ;S vh oNh fI =ÂVhiÎA ,h=Bhvn

ndæV iÎ} iNhdJ ;ÁÁNÍ.hÏ kò<hiN nhaJ# )32(

while anyone whom God lets go astray

will have no one to guide him. (23)
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hÒ.tÒÔÂÒÔK¬dÒÔéÔ–Æ‹D fÌÔ<Ò[¬ÔÈÌÔI‹

sÔÛ<Ø.MÒ.hg¬Ô¶ÒÔBƒhãÌdÒÔ<¬ÊÒhg¬ÔÆÌÔÎƒÔÂÒÔÜÌÕ
>dH >Ë ;S ;I v,c rÎHlJ fVhÏ ̀ViÎC hc sòéD uBhã n,cô kH]Hv hsJ ;I voöHvù

vh lÆHfG >jA såV =VnhkN )lHkÁN ;öD hsJ ;I hc >Ë uBhã hdÂK , >s<nÍ hsJ.(?

Who is it who wards off the worst torment

from his person on Resurrection Day?



59

,Òr‹ÔÎÔGÒgÌÔ„Ô§…ÔHgÌÔÂ‹ÔšÒ

bÛ,rÔÛ<hlÔƒH ;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔ¥¬ÔöÌÔäÛÔ<ËÒP)42(
, )>Ë v,c(fI zHgÂHË. o¢Hã a<n

;I hdÁ: ;Î™V séÂÈHdD ;I lD.;VndN fîúÎN# )42(

Wrongdoers will be told:

"Taste what you have been earning!" (24)
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;ÒÔB–ãÒhgÔ–B‹dÔKÒlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔÈÌÔL¬tÒÔHÒ.jƒÔSÔÈÛÔLÛhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÛ

lÌÔK¬pÒÔÎ¬ÔEÛ̈ƒdÒÔú¬Ô¶ÛÔVÛ,ËÒP)52(
>kHË ;I Î̀A hc hdK hlJ f<nkN kÎC )Î̀®ÂäVhË o<n vh(j¥BdF ;VnkN S̀&

hc [HdD ;I D̀ kÂD.fVnkN uBhã )rÈV pR( fV >kÈH tV,n >lN# )52(

The ones who preceded them denied it, so torment came at them

from somewhere they did not notice. (25)
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tÒÔHÒbƒhrÒÔÈÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛho¬ÌÔC¬.ÏÒ

TRÌhp¬ÒÔÎƒÔ<.ÖÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH œ
S̀ oNh uBhã bgJ̃ , o<hvÏ vh

nv ckN=HkD nkÎH fI >kÈH ]úHkÎN

God lets them taste disgrace

during worldly life



62

,ÒgÒÔ¶ÒÔBƒhãÛh¿¬ƒoÌÔVÒ.ÖÌ.hÒ;¬ÔÔ<ÒÛ.Õ

gÒÔ<¬;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)62(
nv w<vjD ;I uBhã >oVè >kÈH

h=V fNhkÁN föÎHv sòJ.jV hsJ# )62(

while torment in the Hereafter will be even greater

if they only realized it! (26)



63

,ÒgÒÔÆÒÔN¬qÒÔVÒf¬ÔÁÔƒH gÌÔ„ÔÁÔ…HõÌt‹iƒÔBÒhhg¬ÔÆÛÔV¬MƒhËÌ

lÌÔK¬;ÛÔG˜ÌlÒÔêÔÒGˆgÒÔ¶ÒÔ„–ÔÈÛÔL¬dÒÔéÔÒBÒ;–ÔÔVÛ,ËÒP)72(
, lH nv hdK rV>Ë fVhÏ )iNhdJ( lVnÊ iV =<kI lÒêÒ„ÈHÏ v,aK >,vndL&

fHaN ;I o„R léB;V )pÆHdR >Ë( a<kN# )72(

We have made up every sort of comparison for mankind

in this Reading so that they may be reminded by (27)



64

rÛÔV¬MƒhkÔÚHuÒÔVÒfÌÔÎÔ¸HyÒÔ,¬Òb‹Ï uÌÔ<Ò..ìˆ

gÒÔ¶ÒÔ„–ÔÈÔÛL¬dÒÔé–ÔÆÛÔ<ËÒP)82(
iÂHË rV>Ë uVfD tûÎP ;I nv >Ë iÎ} kHvhséD , p¥L kHw<hã kÎöJ&

fHaN ;I lVnÊ )hc >Ë Á̀N =VtéI ,(V̀iÎC=Hv a<kN# )82(

an Arabic Qur’an possessing no ambiguity

so that they may do their duty. (28)



65

qÒÔVÒãÒhgÔ„…ÔIÛlÒÔêÔÒGHÚvÒ[ÔÛGHÚt‹ÔÎÔIÌaÛÔVÒ;ƒÔH¤MÛ

lÛÔéÔÒúƒÔH;ÌÔöÛ<ËÒ,ÒvÒ[ÔÛGHÚsÒÔ„ÒÔÂÔÚHgÌÔVÒ[ÔÛGˆ
oNh )fVhÏ ;™V , hdÂHË( lÒêÒ„D cnÍ )fÎHl<cdN(>dH aòûD ;I hvfHfHkD lé¶Nn nhvn iÂI lòHgT

d¥NdæV ), iV ;NhÊ h, vh fI ;HvÏ ̀V cpÂJ lD.=ÂHvkN(fH >Ë aòûD ;I jö„ÎL hlV d: k™V hsJ

God has compared one man who has quarrelsome partners

with another man dealing peacefully with [still another] man.



66

iÒÔG¬dÒÔö¬ÔéÔÒ<ÌdÔƒHËÌlÒÔêÔÒGHÚË.Õ.hÒp¬ÒÔÂ¬ÔNÛgÌÔ„…ÔIÌÕ

fÒÔG¬hÒ;¬ÔÔxÒÛiÛÔL¬̈ƒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)92(
);I fI h, lÈVfHË hsJ , iÎ} j¥„ÎT sòéD kÂD.;ÁN(pH‰ hdK n, aòW d¥öHË hsJ? oNh vh

såHõ );I pHgúHË iV=C d¥öHË kÎöJ( gÎ¥K h;êV hdK lVnÊ nvµ )hdK pÆÎÆJ( kÂD.;ÁÁN# )92(

Are either of them comparable? Praise be to God!

Yet most of them do not realize it. (29)



67

hÌk–Ô:ÒlÒÔÎ˜ÌÔJÙ

,ÒhÌk–ÔÈÛÔL¬lÒÔÎ˜ÌÔéÔÛ<ËÒP)03(
)hÏ vs<‰ uCdC lH(aòW j< , hdK o„R

hgäéI fI lVø hc nhv nkÎH o<hiÎN vtJ# )03(

You are mortal

and they are mortal [too]. (30)



68

eÛÔL–hÌk–Ô¥ÛÔL¬dÒÔ<¬ÊÒhg¬ÔÆÌÔÎƒÔÂÒÔÜÌ

uÌÔÁ¬ÔNÒvÒf˜ÌÔ¥ÛÔL¬èÒ¬ÔéÔÒûÌÔÂÛÔ<ËÒ.ßP)13(
>Ë=HÍ v,c rÎHlJ iÂI nv Î̀úæHÍ uN‰ V̀,vn=Hv o<dA

fH d¥NdæV séÎCÍ ), nhno<hiD( lD.;ÁÎN# )13(

Still on Resurrection Day you (all)

will argue it out before your Lord. (31)



69

@.tÒÔÂÒÔK¬hÒz¬Ô„ÒÔLÛlÌÔÂ–ÔK¬;ÒÔBÒãÒuÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌ

,Ò;ÒÔB–ãÒfÌÔHgû˜ÌÔN¬ØÌhÌb¬[ƒÔH¤MÒ.ÍÛ¤.,.Õ
S̀ )nv >Ë v,c(hc >Ë ;öD ;I fV oNh nv,© föéI , ,uNÀ wNØ vs<Ë̈ oNh

vh ;I fI h, vsÎNÍ j¥BdF ;VnÍ iÎ} ;S séÂ¥HvjV iöJ?

Who is more in the wrong than someone who lies about God

and denies the facts even though they have come to him?
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hÒ.gÔÒÎ¬ÔSÒt‹[ÒÔÈÒÔÁ–ÔLÒ

lÒÔê¬Ô<Ú.ÏgÌÔ„¬Ô¥ÔƒHtÌÔV‹dÔKÒP)23(
>dH lÁCgæHÍ ;HtVhË

nv >jA n,cô kÎöJ? )23(

Is there not room in Hell

for such disbelievers? (32)
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,ÒhgÔ–B‹Ï[ƒÔH¤MÒ.fÌÔHgû˜ÌÔN¬ØÌ,ÒwÒÔN–ØÒfÌÔI‹¤

hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛhg¬ÔÂÛÔé–ÔÆÛÔ<ËÒP)33(
, >Ë ;S ;I ),uNÀ( wNØ vh >,vn , )>Ë ;S ;I( >Ë vh jûNdR ;Vn ), fI oNh

, rÎHlJ hdÂHË >,vn(iL >kÈH fI pÆÎÆJ& hiG jÆ<h iöéÁN# )33(

Those who bring the facts and confirm them

are heedful. (33)



72

gÒÔÈÛÔL¬lÔƒH dÒÔúƒÔH¤M.Û,ËÒuÌÔÁ¬ÔNÒvÒf˜ÌÔÈÌÔL¬Õ

bƒgÌÔ:Ò[ÒÔCƒh¤MÛ.hg¬ÔÂÛÔñ¬ÔöÌÔÁ‹ÔšÒP)43(
fVhÏ >Ë fÁN=HË kCn oNhdúHË hc iV k¶ÂéD ;I fò<hiÁN lÈÎH̃sJ&

;I hdK H̀nhù kÎ¥<;HvhË uHgL hsJ# )43(

They will have anything they wish from their Lord;

that is the reward for those who act kindly. (34)



73

gÌÔÎÔÛ¥ÒÔÔ™˜ÌÔVÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

hÒs¬ÔÔ<Ò.hÒ.hgÔ–B‹ÏuÒÔÂÌÔ„ÔÛ<h
jH oNh caJ.jVdK =ÁHiHkúHË vh

löé<v , lñ< =VnhkN

God will erase the worst

that they have done for them:



74

,ÒÎÒ¬ÔCÌdÒÔÈÛÔL¬hÒ[¬ÔÔVÒiÛÔL¬fÌÔHÒp¬ÔöÒÔKÌhgÔ–B‹Ï

;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)53(
, föD fÈéV hc hdK huÂH‰ kÎ¥úHË

fI >kÈH H̀nhù u¢H ;ÁN# )53(

He will reward them by paying them for the finest part of anything

they have been doing. (35)



75

hÒ.gÔÒÎ¬ÔSÒhgÔ„…ÔIÛfÌÔ¥ÔƒH́ûÒÔä¬ÔNÒÍÛ.,œ

,ÒÏÛÒÔ<˜ÌtÔÛ<kÒÔ:ÒfÌÔHgÔ–B‹dÔKÒlÌÔK¬nÛ,kÔÌI‹Õ
>dH oNhÏ )lÈVfHË( fVhÏ fÁNÍ.hù ;HtD kÎöJ?

, lVnÊ )lúVµ( j< vh hc rNvè yÎVoNh lD.jVsHkÁN!

Is not God Sufficient for His servant?

They frighten you with the ones [they worship] instead of Him,



76

,ÒlÒÔK¬dÛ†¬Ô„ÌÔGÌhgÔ„…ÔIÛ

tÒÔÂÔƒH gÒÔIÛ.,lÌÔK¬iÔƒHnˆP)63(
, iV ;I vh oNh fI =ÂVhiD o<n ,h=Bhvn

ndæV h, vh iÎ} vhiÁÂHdD kò<hiN f<n# )63(

while anyone whom God lets go astray

will have no guide. (36)



77

,ÒlÒÔK¬dÒÔÈÔ¬NÌhgÔ„…ÔIÛtÒÔÂÔƒH gÒÔIÛ.,lÌÔK¬lÔÛ†ÌÔG˜ˆ÷

hÒ.gÔÒÎ¬ÔSÒhgÔ„…ÔIÛfÌÔ¶ÒÔC‹dÔCb̂ÌÏhk¬ÔéÌÔÆÔƒHÊˆP)73(
, iV ;S vh oNh iNhdJ ;ÁN ndæV hpNÏ h, vh =ÂVhÍ ké<hkN ;Vn# >dH oNh lÆéNv

, yHgF )fV jÂHÊ r<hÏ uHgL( , lÁéÆL )hc iÂÃ séÂ¥HvhË [ÈHË( kÎöJ? )73(

No one can mislead anyone whom God guides.

Is God not Powerful, the Wielder of Retribution? (37)



78

,ÒgÒÔMÌ¬sÒÔHÒ.g¬ÔÔéÒÔÈÛÔL¬lÒÔK¬oÔÒ„ÒÔRÒhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ

,Òḧ¬Òv¬°ÒgÒÔÎÒÔÆÔÛ<gÛÔK–hgÔ„…ÔIÛÕ
, h=V hc hdK lúV;HË fåVsD ;I clÎK , >sÂHkÈH vh

;I >tVdNÍ hsJ? hgäéI [<hã niÁN^ oNh >tVdNÍ#

If you should ask them who created Heaven

and Earth, they would say: "God."
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rÛÔG¬hÒ.tÒÔVÒ.MÒ.d¬ÔéÛ¬lÔƒH jÒÔN¬uÔÛ<ËÒlÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌ

hÌË¬hÒvƒhnÒuÌÒhgÔ„…ÔIÛfÌÔ†ÛÔV˜ˆ
S̀ fI >kÈH fæ<^ ]I jû<v lD.;ÁÎN& >dH iÂÃ féÈHdD ;I [C oNh lD.o<hkÎN

h=V oNh fò<hiN lVh vkíD vsN&

SAY: "Have you (all) ever seen what you appeal to instead of to God

[Alone]? If God wanted [to cause] me any trouble,



8 0

iÒÔG¬iÛÔK–;ÔƒHaÌÔ™ÔƒHèÛqÛÔV˜Ì.Í‹¤.hÒ,¬hÒvƒhnÒu‹

fÌÔVÒp¬ÔÂÒÔÜîÒÔG¬iÛÔK–lÔÛÂ¬ÔöÌÔ¥ÔƒHèÛvÒp¬ÔÂÒÔÔéÌÔI‹Õ
>Ë féHË lD.j<hkÁN >Ë vh vtU ;ÁÁN? dH h=V oNh fò<hiN lVh

fI vpÂéD vsHkN& féHË lD.j<hkÁN >Ë vpÂJ vh hc lK fHc nhvkN?

would such females ever remove His trouble? Or if He wants

some mercy for me, will such females hold back His mercy?"
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rÛÔG¬pÔÒö¬ÔÌfÒhgÔ„…ÔIÛœ

uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌdÒÔéÒÔ<Ò;–ÔGÛhg¬ÔÂÛÔéÒÔ<Ò;˜ÌÔ„ÔÛ<ËÒP)83(
fæ<^ oNh lVh ;HtD hsJ&

;I lé<;±Ë uHgL fV h, j<;G. lD.;ÁÁN# )83(

SAY: "God is [the Means] by Which I reckon;

on Him do the reliant rely." (38)



82

rÛÔG¬dÔƒH rÒÔ<¬ÊÌhu¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<hœuÒÔ„ƒlÒÔ¥ÔƒHkÒÔéÌÔ¥ÛÔL¬

hÌu˜‹uÔƒHlÌÔGÙœtÒÔöÒÔ<¬´ÒjÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)93(
fHc fæ<^ hÏ r<Ê& aÂH vh >kîI lÎö˜V hsJ ), nv o<v [ÈG , =ÂVhiD aÂHsJ(

uÂG ;ÁÎN& lK iL )>kîI v,h nhkL( uÂG lD.;ÁL , fI c,nÏ l¶„<Ê aÂH =Vnn# )93(

SAY: "My people, act according to your situation.

I am so acting, and you shall know (39)



83

lÒÔK¬dÒÔH¬.j‹ÔÎÔIÌuÒÔBƒhãÙÏÛÔ¬C‹dÔIÌ

,ÒdÒÔñÌÔG—uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌuÒÔBƒhãÙlÛÔÆ‹ÔÎÙP)04(
;I uBhã fH bgJ̃ , o<hvÏ ;I vh tVh vsN

, >̈Ê iÂÎúæD )n,cô( fV ;I tV,n >dN? )04(

who will be given such torment as will disgrace him,

and on whom lasting torment will settle down." (40)



84

hÌkÔ…H¤hÒ.k¬ÔCÒ.g¬ÔÁÔƒH uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Òhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÒgÌÔ„ÔÁÔ…HõÌ

fÌÔHp¬ÒÔR˜ÌœtÒÔÂÒÔKÌhi¬ÔéÔÒNƒÏtÒÔ„ÌÔÁÒÔ™¬ÔöÌÔI‹œ
)hÏ vs<‰( hdK ;éHã hgÈD vh lH fI pR˜fVhÏ )iNhdJ( o„R fV j<

tVséHndL& hdÁ: iV ;I iNhdJ dHtJ k™U >Ë

We have sent you down the Book with Truth

for mankind. Anyone who is guided, will be so for his own sake,



85

,ÒlÒÔK¬qÒÔG–tÒÔHÌk–ÔÂÔƒH dÒÔ†ÌÔG—uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÔƒH œ

,ÒlÔƒH¤hÒ.k¬ÔJÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬fÌÔ<Ò;‹ÔÎÔGˆßP)14(
, iV ;I fI =ÂVhiD aéHtJ cdHË >Ë fV aòW h,sJ , j< )S̀ hc jä„ÎY vsHgJ

, hjÂHÊ pí˜J( ndæV ,;ÎG o„R , kæÈäHË hl˜J )hc rÈV pR˜(kò<hiD f<n# )14(

while anyone who goes astray will only stray because of it as well.

You are not set up as any guardian over them. (41)



86

hÒgÔ„…ÔIÛdÒÔéÒÔ<Ò.TR–ḧ¬Ò.kÔ¬™ÔÛSÒp‹ÔšÒlÒÔ<¬jÌÔÈÔƒH

,ÒhgÔ–j‹gÒÔL¬jÔÒÂÔÛJ¬t‹lÒÔÁÔƒHlÌÔÈÔƒH œ
oNhsJ >Ë ;I ,rJ lVø hv,hó o„R vh lD.=ÎVn

, >Ë ;S vh ;I iÁ<c lV=A tVh kVsÎNÍ kÎC nv pH‰ o<hã v,pA vh räQ lD.;ÁN&

God recalls souls at the time of their death,

and those who have not died, during their sleep.



87

tÒÔÎÛÔÂ¬ÔöÌÔ:ÛhgÔ–j‹rÒÔ†ƒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÒÔHhg¬ÔÂÒÔ<¬èÒ

,ÒdÛÔV¬sÌÔGÛḧ¬ÛoÔ¬VƒÏ¤hÌgƒ¤hÒ[ÒÔGl̂ÔÛöÒÔÂ¸ÔDÕ
såS >Ë vh ;I p¥L fI lV=A ;VnÍ& [HkA vh kæHÍ. lD.nhvn

, >Ë vh ;I k¥VnÍ )fI fNkA( lD.tVséN jH ,rJ l¶ÎK̃ )lVø.(#

He holds on to anyone whom death has been decided for,

and sends the others back for a specific period.



88

hÌË–t‹bƒgÌÔ:Ò¿Òƒ.dÔƒHèˆ

gÌÔÆÒÔ<¬Êd̂ÒÔéÒÔ™ÒÔ¥–ÔÔVÛ,ËÒP)24(
nv hdK ;Hv kÎC hngI.hÏ )hc rNvè hgÈD(

fVhÏ lé™¥VhË ǸdNhv hsJ# )24(

In that are signs

for folk who meditate. (42)



89

hÒÊÌhè–ÒÔBÛ,h

lÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌaÛÔ™ÒÔ¶ƒÔH¤MÒÕ
f„¥I hdK lVnÊ ;HtV lúVµ

oNh vh ,h =BhvnÍ , féÈHdD )fD.heV(vh a™Î¶HË o<n fV=VtéÁN#

Or do they adopt

intercessors instead of God?



9 0

rÛÔG¬hÒ,ÒgÒÔ<¬;ÔƒHkÔÛ<h¨ƒdÒÔÂ¬Ô„ÌÔ¥ÛÔ<ËÒaÒÔÎ¬ÔÔMÔÔÚH

,Ò̈ƒdÒÔ¶¬ÔÆÌÔ„ÔÛ<ËÒP)34(
fæ<^ h=V ]I hdK féHË ;ÂéV ]ÎCÏ nv [ÈHË lHg: käHaÁN , uÆG , hnvh;D

iÎ} kNhaéI fHaÁN )fHc a™ÎU. aÂH j<hkÁN aN(? )34(

SAY: "Even though they do not control a thing

and cannot even reason?" (43)



9 1

rÛÔG¬gÌÔ„…ÔIÌhgÔú–Ô™ÔƒHuÒÔÜÛ[ÒÔÂ‹ÔÎÔ¶ÔÚHœ

gÒÔIÛ.,lÛÔ„¬Ô:ÛhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°Ìœ
fæ<^ a™HuJ iÂÃ o„ÆHË fH oNhsJ&

;I s„¢HË l„: >sÂHkÈH , clÎK hsJ

SAY: "Intercession belongs entirely to God.

He holds control over Heaven and Earth;



92

eÛÔL–hÌgÒÔÎ¬ÔIÌjÛÔV¬[ÒÔ¶ÛÔ<ËÒP)44(

,ÒhÌbƒh b.Û;ÌÔVÒhgÔ„…ÔIÛ
, S̀ hc lVø , tÁH fHc=úJ iÂÃ aÂH fI s<Ï h,sJ# )44(

, ]<Ë kCn lVnÊ fD.hdÂHË fI >oVè&

soon you will return to Him." (44)

Whenever God Alone is mentioned,



93

,ÒpÔ¬NÒÍÛha¬ÂÒÔHÒ.c–è¬rÔÛ„ÔÛ<ãÛhgÔ–B‹dÔKÒ

¨ƒdÛÔ<M¬.lÌÔÁÛÔ<ËÒfÌÔH¿¬ƒoÌÔVÒ.ÖÌœ
oNh vh fI d¥éHdD dHn ;ÁÁN )>kÈH hc b;V pR( sòJ l„<‰

, ngéÁ+ lD.a<kN

the hearts of those who do not believe

in the Hereafter shudder,



94

,ÒhÌbƒh b..Û;ÌÔÔVÒhgÔ–B‹dÔKÒlÌÔK¬nÛ,kÌÔI‹¤

hÌbƒh iÛÔL¬dÒÔö¬éÒÔä¬ÔúÌÔVÛ,ËÒP)54(
, iV=HÍ b;V yÎVoNh )hc féÈH , hl<v lHnÏ( ;ÁÁN

oVỄ , ngúHn lD.=VnkN# )54(

while when others are mentioned instead of Him,

why, they are overjoyed! (45)



95

rÔÛGÌhgÔ„…ÔÈÛÔL–tÔƒHxÌÔVÒhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°Ì

uÔƒHgÌÔLÒhg¬Ô®ÒÔÎ¬ÔFÌ,ÒhgÔú–ÔÈÔƒHnÒÖÌ
fæ<^ V̀,vn=Hvh& hÏ oHgR >sÂHkÈH , clÎK&

hÏ nhkHÏ uHgL Î̀Nh , Á̀ÈHË&

SAY: "O God, the Originator of Heaven and Earth,

Knowing the Unseen and the Visible!



96

hÒ.k¬ÔJÒéÒ¬Ô¥ÛÔLÛfÒÔÎ¬ÔKÒuÌÔäÔƒHnÌµÒ

t‹lÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<ht‹ÔÎÔIÌÏÒ¬ÔéÔÒ„ÌÔ™ÛÔ<ËÒP)64(
j< o<n lÎHË fÁN=HË

nv >kîI o±´ , kChß fVhkæÎCkN p¥L o<hiD ;Vn# )64(

You will judge among Your servants concerning

whatever they may have been differing about." (46)



97

,ÒgÒÔ<¬hÒË–gÌÔ„–ÔB‹dÔKÒzÒÔ„ÒÔÂÔÛÔ<h

lÔƒH TRÌḧ¬Òv¬°Ì[ÒÔÂ‹ÔÎÔ¶ÔÚH
, h=V lVnÊ séÂ¥Hv , zHgL

iV >kîI nv clÎK hsJ

Even if those who do wrong had absolutely

everything on earth



98

,ÒlÌÔê¬Ô„ÒÔIÛ.,lÒÔ¶ÒÔIÛ.,ghÒ.t¬ÔéÒÔNÒ,¬hfÌÔI‹

lÌÔK¬sÛÔ<¤.MÌhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÌdÒÔ<¬ÊÒhg¬ÔÆÌÔÎƒÔÂÒÔÜÌÕ
n, fVhfV nhvh fHaÁN hgäéI o<hiÁN ;I fVhÏ kíHè o<n

hc sòéD uBhã rÎHlJ iÂI vh tNh ;ÁÁN&

and the like of it besides, with which to redeem themselves

from the worst torment on Resurrection Day,



99

,ÒfÒÔNƒh.gÒÔÈÛÔL¬lÌÔKÒhgÔ„…ÔIÌ

lÔƒH gÒÔL¬dÒÔ¥ÛÔ<kÛÔ<hÎÒ¬ÔÔéÒÔöÌÔäÛÔ<ËÒP)74(
, hgäéI )>Ë v,c(hc )rÈV(oNh

uBhfD ;I =ÂHË. kÂD.fVnkN fV >kHË ǸdN >dN# )74(

something they had not been figuring

on will be shown them by God: (47)



1 0 0

,ÒfÔÒNƒhgÒÔÈÛÔL¬sÒÔÎ˜ÌÔÔMÔƒHèÛlÔƒH ;ÒÔÔöÒÔäÔÛ<h,ÒpÔƒHØÒ

fÌÔÈÌÔL¬lÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hfÌÔI‹dÒÔö¬ÔéÒÔÈ¬ÔCÌM.Û,ËÒP)84(
, )>Ë nv(kéÎíÃ caéD , fN;HvdÈHaHË zHiV a<n , uBhã rÎHlJ

;I fH hk¥Hv , hséÈChM j„ÆD̃ lD.;VnkN fV >kHË hpHxI ;ÁN# )84(

the evil deeds they have earned will appear before them,

and whatever they were joking about will sweep in around them. (48)



1 0 1

tÒÔHÌbƒh lÒÔS–ḧ¬ÌkÔ¬öÔƒHËÒqÛÔVÓ

nÒuÔƒHkÔƒH
>vÏ >nlD )kHsåHõ( ]<Ë vk{ , nvnÏ fI h, vsN

lH vh fI nuH lD.o<hkN

Whenever any trouble afflicts man,

he appeals to Us;



1 0 2

eÛÔL–hÌbƒh oÒÔ<–.g¬ÔÁÔƒHÍÛkÌÔ¶¬ÔÂÒÔÜÚlÌÔÁÔ…H

rÔƒH‰ÒhÌkÔ–ÂÔƒH¤hÛ,j‹ÔÎÔéÛÔIÛ.,uÒÔ„ƒuÌÔ„¬ÔLˆÕ
, fHc ]<Ë )>Ë vk{ , uBhã vh fVnhaéÎL ,(k¶ÂJ , n,gJ fI h, nhndL

=<dN^ hdK k¶ÂJ nhköéI ), fI hséñÆHØ( kûÎF. lK =VndN# )]ÁÎK kÎöJ(

then when We confer some favor from Ourself on him,

he says: "I was given it only because I knew [enough]."



1 0 3

fÒÔG¬iÌDÒtÌÔé¬ÔÁÒÔÜÙ

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK–hÒ;¬ÔÔxÒÒiÛÔL¬̈ƒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)94(
f„¥I >Ë hléñHË ,Ï hsJ

, gÎ¥K h;êV lVnÊ >=I kÎöéÁN# )94(

Rather it is a test,

even though most of them do not realize it. (49)



1 0 4

rÒÔN¬rÔƒHgÒÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔÈÌÔL¬

tÒÔÂÔƒH¤hÒyÔ¬kƒuÒÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÔƒH;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ¥¬ÔöÌÔäÔÛ<ËÒP)05(
Î̀úÎÁÎHË iL ]ÁÎK lD.=™éÁN );I lH lH‰ , n,gJ vh fI jNfÎV , gÎHrJ o<n dHtéÎL( hlH )o¢H

=™éÁN ;I ,rJ lVø , i±µ( lH‰ , n,géD ;I hkN,oéÁN iÎ} fI tVdHnaHË kVsÎN# )05(

Those who preceded them said so,

yet whatever they had earned did not help them out. (50)



1 0 5

tÒÔHÒwÔƒHfÒÔÔÈÛÔL¬sÒÔÎ˜ÌÔÔMÔƒÔHèÛlÔƒH ;ÒÔöÒÔäÔÛ<hÕ

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒzÒÔ„ÒÔÂÛÔ<hlÌÔK¬iƒ¤Ô<MÛ.̈ƒ¤MÌ
, ;Î™V caéD , fN;HvdÈH ;I )fVhÏ ;öF lH‰( hkíHÊ nhnkN fI >kÈH vsÎN#

, séÂ¥HvhË hc hdK lVnÊ kÎC

The evil deeds they will have earned will alight upon them,

and the evil deeds they have earned



1 0 6

sÒÔÎÛû‹ÔÎÔäÔÛÈÛÔL¬sÒÔÎ˜ÌÔÔMÔƒHèÛlÔƒH;ÒÔöÒÔäÔÛ<h

,ÒlÔƒHiÛÔL¬fÌÔÂÛÔ¶¬ÔíÌÔC‹dÔKÒP)15(
fI c,nÏ ;Î™V ;Vnhv fNaHË vh o<hiÁN dHtJ

, iV=C hc rÈV , rNvè oNh viHdD kÂD.dHfÁN# )15(

will strike those who have done wrong,

so they will not escape it. (51)
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hÒ,ÒgÒÔL¬dÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<¤hhÒË–hgÔ„…ÔIÒdÒÔÔä¬ÔöÛÔXÛhgÔV˜Ìc¬ØÒ

gÌÔÂÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛ,ÒdÒÔÆ¬ÔNÌvÛÕ
>dH lVnÊ kNhköéÁN ;I oNh hgäéI iV;I vh o<hiN v,cÏ ,sÎU niN

, iV ;I vh o<hiN jÁ+.v,cÏ sHcn?

Do they not know that God extends sustenance to anyone He wishes,

and budgets it out?
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hÌË–t‹bƒgÌÔ:Ò¿Òƒ.dÔƒHèˆ

gÌÔÆÒÔ<¬Êd̂ÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<ËÒ.ßP)25(
nv hdK )hoé±´ v,cÏ o„R( iL hngI.hÏ )hc rNvè hgÈD(

fVhÏ hiG hdÂHË ǸdNhv hsJ# )25(

There are signs in that

for folk who believe. (52)
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@.rÛÔG¬dÔƒH uÌÔäÔƒHnÌÏÒhgÔ–B‹dÔKÒ

hÒs¬ÔVÒ.tÔÛ<huÒÔ„ƒ¤hÒ.k¬Ô™ÛÔöÌÔÈÌÔL¬
)hÏ vs<‰ vpÂJ( fI >Ë fÁN=HkL

;I )fI uûÎHË( hsVh́ fV k™S o<n ;VnkN

SAY: "My servants

who have acted extravagantly against themselves
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¨ƒjÒÔÆ¬ÔÁÒÔ¢ÛÔ<h

lÌÔK¬vÒp¬ÔÂÒÔÜÌhgÔ„…ÔIÌÕ
fæ<^ iV=C

hc vpÂJ )kHlÁéÈHÏ( oNh kHhlÎN läHaÎN&

still do not despair

of God's mercy.
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hÌË–hgÔ„…ÔIÒdÒÔ®¬Ô™ÌÔVÛhgÔB—kÔÛ<ãÒ[ÒÔÂ‹ÔÎÔ¶ÔÚHÕ

hÌk–ÔIÛ.,iÔÛ<Òhg¬Ô®ÒÔ™ÔÛ<vÛhgÔV–p‹ÔÎÛP)35(
hgäéI oNh iÂÃ =ÁHiHË vh )]<Ë j<fI ;ÁÎN(o<hiN fòúÎN&

;I. h, oNhdD föÎHv >lVckNÍ , lÈVfHË hsJ# )35(

God forgives all offences;

He is the Forgiving, the Merciful. (53)
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,ÒhÒk‹ÔÎÔäÔÛ<¤hhÌgƒ.vÒf˜ÌÔ¥ÛÔL¬
,ÒhÒs¬Ô„ÌÔÂÛÔ<hgÒÔIÛ.,

, fI nv=HÍ oNhÏ o<n& fI j<fI , hkHfI fHc =VndN

, jö„ÎL hlV h, a<dN&

Turn in repentance towards your Lord

and commit yourselves



1 1 3

lÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÌhÒË¬dÒÔH¬.jÌÔÎÒÔ¥ÛÔLÛhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÛ

eÛÔL–̈ƒjÛÔÁ¬ÔûÒÔVÛ,ËÒP)45(
Î̀A hc >k¥I uBhã fI aÂH tVh vsN

, iÎ} kûVè , kíHjD kÎHfÎN# )45(

peacefully to Him before torment comes to you;

then you will not be supported. (54)



1 1 4

,Òh.j–ÔäÌÔ¶ÛÔ<¤hhÒp¬ÔöÒÔKÒ

lÔƒH¤hÛk¬ÔCÌ‰ÒhÌgÔÒÎ¬Ô¥ÛL¬lÌÔK¬vÒf˜ÌÔ¥ÛÔL¬
, fÈéVdK nsé<v ;éHfD vh ;I fV aÂH

hc [HkF oNhdéHË kHc‰ aNÍ hsJ Î̀V,Ï ;ÁÎN

Follow the finest part of whatever

has been sent down to you from your Lord



1 1 5

lÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÌhÒË¬dÒÔH¬.jÌÔÎÔÒ¥ÛÔLÛhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÛfÒÔ®¬ÔéÒÔÜÚ

,ÒhÒ.k¬ÔéÛ¬̈ƒjÒÔú¬Ô¶ÛÔVÛ,ËÒP)55(
Î̀A hc >k¥I uBhã )rÈV oNh fI ;Î™V =ÁHiHË( fV aÂH kH=ÈHË tV,n >dN

, aÂH >=HÍ käHaÎN# )55(

before torment comes upon you suddenly

while you do not notice it, (55)



1 1 6

hÒË¬jÔÒÆÔÛ<‰ÒkÒÔ™¬ÔSÙdÔƒH pÔÒö¬ÔVÒ.sƒ

uÒÔ„ƒlÔƒH tÒÔV–x¬ÔJÛt‹[ÒÔÁ¬ÔFÌhgÔ„…ÔIÌ
jH läHnh ;öD tVdHn ,h.pöVjH fV >vn

, =<dN^ hÏ ,hÏ fV lK ;I [HkF hlV oNh vh tV, =BhaéL

lest some soul should say: "O pity me,

since I have been so lax so far as God is concerned,



1 1 7

,ÒhÌË¬;ÔÛÔÁÔ¬JÛ

gÒÔÂÌÔKÒhgÔö…ÔHoÌÔV‹dÔKÒP)65(
, ,uNÍ.iHÏ oNh vh

löòVÍ , hséÈCh kÂ<nÊ# )65(

and because

I was a scoffer." (56)



1 1 8

hÒ,¬jÒÔÆÛÔ<‰ÒgÒÔ<¬hÒË–hgÔ„…ÔIÒiÒÔNƒsÔk‹

gÒÔ¥ÛÔÔÁ¬ÔJÛlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔé–ÔÆ‹ÔšÒP)75(
dH >k¥I )hc tV£ ú̀ÎÂHkD nv D̀ >vc,Ï lñH‰ >dN ,(=<dN^ )htö<õ( h=V oNh

lVh )fI g¢T oHü( iNhdJ tVl<nÏ& lK kÎC hc hiG jÆ<h f<nÊ# )75(

Or he may say: "If God had only guided me,

I'd have been more heedful." (57)



1 1 9

hÒ,¬jÒÔÆÔÛ<‰Òp‹ÔšÒjÒÔVÒ.Ïhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÒgÒÔ<¬hÒË–g‹

;ÒÔÔV–.ÖÚtÒÔHÒ;ÔÛ<ËÒlÌÔKÒhg¬ÔÂÔÛñ¬ÔöÌÁ‹ÔšÒP)85(
dH >k¥I ]<Ë uBhã )oNh(vh fI ]úL lúHiNÍ ;ÁN =<dN^ )hÏ tVdHn(

;Hù fHv ndæV )fI nkÎH(fHc lD.=úéL jH hc kÎ¥<;HvhË lD.aNÊ# )85(

Or he may say as he sees the torment: "If I only had

another chance, then I'd be someone who acts kindly!" (58)



1 2 0

fÒÔ„ƒrÔÒN¬[ƒÔH¤MÒ..j¬Ô:ÒMƒhdÔƒHs‹tÒÔ¥ÒÔB–f¬ÔJÒfÌÔÈÔƒH

,Òhs¬ÔéÒÔ¥¬ÔÔ<Ò ¬èÒ,Ò;ÔÛÔÁ¬ÔJÒlÌÔKÒhg¬Ô¥ÔƒHtÌÔV‹dÔKÒP)95(
>vÏ )hÏ fNfòJ( >dHè ;éHã lK ;I lñÆ˜ÆHÚ fVhÏ )iNhdJ( j< >lN j< >Ë vh j¥BdF

;VnÏ , vhÍ j¥äV , sV;úD Î̀A =VtéD , hc clVÀ ;HtVhË fN ;ÎA =VndNÏ# )95(

Of course My signs came to you, yet you rejected them

and acted proudly, and were a disbeliever! (59)



1 2 1

,ÒdÒÔ<¬ÊÒhg¬ÔÆÌÔÎƒÔÂÒÔÜÌjÒÔVÒ.ÏhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔBÒfÔÛ<h

uÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌ,Û[ÔÛ<iÛÔÈÛÔL¬lÛÔö¬Ô<Òn–ÖÙ.Õ
, v,c rÎHlJ ;öHkD vh ;I fV oNh nv,© föéÁN fÁæVÏ

;I iÂI v,dúHË sÎHÍ aNÍ hsJ )vs<hÏ oNh , o„R =VndNkN(

On Resurrection Day you will see how the faces of the ones

who have lied about God will be blackened.



1 2 2

hÒ.gÔÒÎ¬ÔSÒt‹[ÒÔÈÒÔÁ–ÔLÒ

lÒÔê¬Ô<Ú.ÏgÌÔ„¬ÔÂÛÔéÒÔ¥ÒÔÔ<˜Ì‹dÔKÒP)06(
>dH lé¥äVhË vh

kI lÁC‰ nv n,cô hsJ? )06(

Is there not room in Hell

for the overbearing? (60)



1 23

,ÒdÛÔÁÒÔí˜ÌDhgÔ„…ÔIÛhgÔ–B‹dÔKÒh.j–ÔÆÒÔ<¬hfÌÔÂÒÔ™ÔƒHcÒ.jÌÔÈÌÔL¬

¨ƒdÒÔÂÒÔö—ÔÈÛÔLÛhgÔö—Ô<¤.MÛ.,Ò̈ƒiÛÔL¬ÎÒ¬ÔCÒ.kÔÛ<ËÒP)16(
, oNh hiG jÆ<h vh fI l<[äHè vséæHvÏ ), huÂH‰ wHgP( hc uBhã kíHè o<hiN

nhn ;I iÎ} vk{ , hgÂD fI >kÈH kVsN , iV=C yL , hkN,iD fV ngúHË vhÍ kÎHfN# )16(

God will deliver the ones who have done their duty, to their place of

achievement; evil will not touch them nor will they be saddened. (61)



1 24

hÒgÔ„…ÔIÛoÔƒHgÌÔRÛ;ÛÔG˜ÌùÒ¬..Mˆœ

,ÒiÔÛ<ÒuÒÔ„ƒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.M,̂Ò;‹ÔÔÎÔGÙP)26(
oNh >tVdÁÁNÀ iV ]ÎC hsJ

, fV iV.]ÎC iL h, kæÈäHË hsJ# )26(

God is the Creator of everything;

He is in Charge of everything. (62)



1 2 5

gÒÔIÛ.,lÒÔÆÔƒHg‹ÔÎÔNÛhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ

,Òḧ¬Òv¬°Ì÷
;„ÎNiHÏ oChmK >sÂHkÈH , clÎK

h, vhsJ

He holds the controls for Heaven

and Earth



1 26

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,hfÌÔMƒHdÔƒHèÌhgÔ„…ÔIÌ

hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛho¬ÔƒHsÌÔVÛ,ËÒ.ßP)36(
, >kHË ;I fI >dHè oNh ;HtV aNkN

iL >kHË cdHk¥HvhË uHgÂÁN# )36(

while those who disbelieve in God's signs

will be the losers. (63)



1 27

rÛÔG¬hÒ.tÒÔÔ®ÒÔ,¬Ò.hgÔ„…ÔIÌjÒÔH¬lÛÔVÛ,Øu˜‹¤

hÒu¬ÔäÔÛNÛhÒ.d—ÔÈÔÒHh[¬ÔƒHiÌÔ„ÔÛ<ËÒP)46(
)hÏ vs<‰ fI lúV;HË( fæ<^ hÏ lVnÊ kHnhË lVh hlV lD.;ÁÎN

;I yÎVoNh vh V̀séA ;ÁL? )46(

SAY: "Are you ordering me to worship somebody besides God,

you know-nothings? (64)



1 28

,ÒgÒÔÆÒÔN¬hÛ,pÌDÒhÌgÔÒÎ¬Ô:Ò

,ÒhÌ„‰ÒhgÔ–B‹dÔKÒlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔ:Ò
)iÁ<c lúV;HË [HiG hc j< l<pN ;HlG& xÂU aVµ nhvkN?(, pH‰ >k¥I fI j<

, fI vs<Ë̈ Î̀A hc j< ]ÁÎK ,pD aNÍ

Yet there has been inspired in you

as well as in those before you:



1 2 9

gÒÔMÌ¬hÒa¬ÔVÒ;¬ÔÔJÒgÒÔÎÔÒñ¬ÔäÒÔ¢ÒÔK–uÒÔÂÒÔ„ÛÔ:Ò

,ÒgÔÒÔéÔÒ¥ÛÔ<kÒÔK–lÌÔKÒho¬ÔƒHsÌÔV‹dÔKÒP)56(
;I h=V fI oNh aVµ >,vÏ uÂ„J lñ< , kHf<n lD.=Vnn

, sòJ hc cdHk¥HvhË o<hiD =VndN# )56(

'If you associate [anything with God], your action will collapse

and you will be a loser.' (65)



1 3 0

fÒÔGÌhgÔ„…ÔIÒtÒÔHu¬ÔäÔÛN¬

,Ò;ÛÔK¬lÌÔKÒhgÔú…ÔH;ÌÔV‹dÔKÒP)66(
f„¥I jÁÈH oNh vh V̀séA ;K

, hc a¥V=ChvhË )k¶ÂJ hgÈD( fHù# )66(

Rather you should worship God [Alone]

and act grateful." (66)



1 3 1

,ÒlÔƒH rÒÔNÒvÛ,hhgÔ„…ÔIÒpÒÔR–rÒÔN¬vÌ.Í‹,Òḧ¬Òv¬°Û

[ÒÔÂ‹ÔÎÔ¶ÚÔHrÒÔä¬Ô†ÒÔéÛÔIÛ.,dÒÔ<¬ÊÒhg¬ÔÆÌÔÎƒÔÂÒÔÜÌ
, )>kHË ;I yÎV oNh vh x„äÎNkN(oNh vh ]ÁHË ;I aHdN fI u§ÂJ

kúÁHoéÁN& , h,sJ ;I v,c rÎHlJ clÎK nv rä†Ã rNvè h,

They have not valued God the way He should be valued.

The whole earth will lie within His grasp on Resurrection Day,



1 3 2

,ÒhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÛlÒÔ¢¬Ô<ÌdÔ…HèÙfÌÔÎÒÔÂ‹ÔÎÔÁÌÔI‹Õ

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔIÛ.,,ÒjÒÔ¶ÔƒHgƒuÒÔÂÔ…H dÛÔú¬ÔVÌ;ÛÔ<ËÒP)76(
, >sÂHkÈH nv Î̀îÎNÍ fI nsJ s„¢ÁJ h,sJ# >Ë bhè H̀µ d¥éH

lÁCÍ̃ , lé¶HgD hc aVµ lúV;HË )f„¥I hc t¥V l<pNhË( hsJ# )76(

while Heaven will be folded up in His right hand. Glory be to Him;

Exalted is He over anything they may associate [with Him]! (67)



1 33

,ÒkÛÔ™ÌÔOÒTRÌhgûÔ—<vÌtÒÔûÒÔ¶ÌÔRÒ

lÒÔK¬TRÌhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,ÒlÒÔK¬TRÌḧ¬Òv¬°Ì
, wÎñI.hÏ nv w<v )hsVhtÎG( fNlÁN jH [C >Ë ;I

oNh )fÆHÏ h,(o<hséI& ndæV iV ;I nv >sÂHkÈH , clÎK hsJ

The Trumpet will be sounded and whoever is

in Heaven and whoever is on Earth will be stunned,



1 34

hÌ¨…lÒÔK¬aƒÔH¤MÒhgÔ„…ÔIÛ.œ.eÛÔL–kÛÔ™ÌÔOÒt‹ÔÎÔIÌhÛoÔ¬VƒÏ

tÒÔHÌbƒh iÛÔL¬rÌÔÎÔƒHÊÙ.dÒÔÁ¬Ô§ÛÔVÛ,ËÒP)86(
iÂI d¥öV lNi<ù lVø a<kN& >Ë=HÍ wÎñÃ ndæVÏ nv >Ë nlÎNÍ a<n ;I

kH=HÍ. o±dR iÂI )hc o<hã lVø( fV oÎCkN , k§HvÀ ),hr¶Ã lñúV(;ÁÁN# )86(

except for someone God may wish. Then another [blast] will be

blown and behold, they will stand there watching! (68)



1 3 5

,ÒhÒa¬ÔVÒ.rÔÒJÌḧ¬Òv¬°ÛfÌÔÁÔÛ<vÌvÒf˜ÌÔÈÔƒH

,Ò,ÛqÌÔUÒhg¬Ô¥ÌÔÔÔéÔƒHãÛ
, clÎK )lñúV(fI k<v V̀,vn=Hv o<n v,aK =Vnn

, kHlÃ )huÂH‰ o„R nv Î̀úæHÍ uN‰ pR( kÈHnÍ a<n

The earth will shine through its Lord's light

and the Book will be laid open.



1 36

,Ò[‹DØ.MÒ.fÌÔHgÔÁ–ÔäÌÔÎ˜‹ÔšÒ,ÒhgÔú—ÔÈÒÔNƒh¤MÌ,ÒrÛÔ©Ì£Ò

fÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔL¬fÌÔHp¬ÒÔR˜Ì,ÒiÛÔL¬̈ƒdÛÔ§¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)96(
, hkäÎHM , aÈNhM )fV =<hiD( hp†Hv a<kN , lÎHË o„R

fI pR p¥L a<n , fI iÎ} ;S. hfNhÚ z„ÂD kò<hiN aN# )96(

Prophets and witnesses will be brought in, and judgment will be

pronounced among them formally, and they will not be harmed. (69)



1 37

,Ò,ÛtÔ˜ÌÎÔÒJ¬;ÛÔG—kÒÔ™¬ÔSl̂ÔƒH uÒÔÂÌÔ„ÒÔJ¬

,ÒiÔÛ<ÒhÒu¬Ô„ÒÔLÛfÌÔÂÔƒH dÒÔ™¬Ô¶ÒÔ„ÔÛ<ËÒßP)07(
, iV ;S fI H̀nhù uÂ„A jÂHÊ fVsN

, oNh hc iV ;S fI ht¶H‰ o„R >=HÍ.jV hsJ# )07(

Every soul will be repaid for whatever it has done;

He is quite Aware of what they are doing. (70)



1 38

,Òs‹ÔÎÔRÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,¤h

hÌgƒ[ÒÔÈÒÔÁ–ÔLÒcÛlÒÔÔVÚhœpÒÔj…¤hÌbƒh[ƒÔH¤M.Û,iÔƒH
, >kHË vh ;I ;HtV aNkN

t<ì t<ì fI [HkF n,cô vhkÁN jH ]<Ë >kíH vsÁN

The ones who disbelieve will be

driven along to Hell in throngs until, just as they come up to it,



1 39

tÔÛéÌÔñÔÒJ¬hÒf¬Ô<ƒhfÛÔÈÔƒH ,ÒrÔƒH‰ÒgÔÒÈÛÔL¬oÒÔCÒkÒÔéÔÛÈÔƒH¤

hÒ.gÒÔL¬dÒÔH¬.jÌÔ¥ÛL¬vÛsÛÔGÙlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬
nviHÏ [ÈÁL̃ )fI v,dúHË( fæúHdÁN , oHckHË n,cô fI >kÈH =<dÁN^

læV Î̀®ÂäVhkD hc o<njHË fVhÏ )iNhdJ( aÂH kÎHlNkN

its gates will swing open and its keepers will say to them:

"Did not messengers come to you



1 4 0

dÒÔé¬Ô„ÔÛ<ËÒuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬MƒhdÔƒHèÌvÒf˜ÌÔ¥ÛÔL¬

,ÒdÛÔÁ¬ÔBÌvÛ,kÒÔ¥ÛL¬gÌÔÆƒÔH¤MÒdÒÔ<¬lÌÔ¥ÛÔL¬iƒÔBƒh Õ
, >dHè hgÈD vh fVhdéHË j±,è k¥VnkN

, aÂH vh hc l±rHè hdK v,c sòJ kéVsHkÎNkN?

from among yourselves reciting your Lord's verses to you

and warning you about meeting [Him] on this day of yours?"



1 4 1

rÔƒHgÔÛ<hfÒÔ„ƒ,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK¬pÒÔÆ–ÔJ¬

;ÔÒ„ÌÔÂÒÔÜÛhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÌuÒÔ¿¡Òhg¬Ô¥ÔƒHtÌÔV‹dÔKÒP)17(
[<hã niÁN^ f„D , gÎ¥K )htö<õ ;I lH Á̀N kæVtéÎL , fI ;™V , uûÎHË& o<n vh

löéñR uBhã. pVlHË ;VndL ,(,uNÀ uBhã fV ;HtVhË lñÆ˜R , péÂD =VndN# )17(

They will say: "Of course!" But the Sentence

about torment has still come due for disbelievers. (71)



1 4 2

r‹ÔÎÔGÒhn¬oÛÔ„ÛÔ<¤hhÒf¬Ô<ƒhãÒ[ÒÔÈÒÔÁ–ÔLÒoÔƒHgÌÔN‹dÔKÒ

t‹ÔÎÔÈÔƒH œtÒÔäÌÔá¬ÔSÒlÒÔê¬Ô<Ò.Ïhg¬ÔÂÛÔéÒÔ¥ÒÔÔäÔ˜ÌV‹dÔKÒP)27(
>Ë=HÍ fI >Ë ;HtVhË o¢Hã a<n^ hdÁ: hc iV nv fI n,cô nhoG a<dN , nv

>Ë uBhã& [H,nhË fÂHkÎN ;I lé¥äVhË vh )n,cô( föÎHv fN.lÁCgæHiD hsJ# )27(

Someone else will say: "Enter Hell's gates to remain there.

What an awful lodging will it be for the overbearing!" (72)



1 43

,Òs‹ÔÎÔRÒhgÔ–B‹dÔKÒh.j–ÔÆÒÔ<¬hvÒf–ÔÈÛÔL¬

hÌ„‰Òh[¬ÒÔÁ–ÔÜÌcÛlÒÔÔVÚhœ
, léÆÎHË oNhjVõ vh t<ì t<ì

fI s<Ï fÈúJ fVkN

The ones who have heeded their Lord will be driven along

to the Garden in throngs



1 44

pÒÔj…¤hÌbƒh [ƒÔH¤M.Û,iÔƒH ,ÒtÔÛéÌÔñÔÒJ¬hÒf¬Ô<ƒhfÛÔÈÔƒH

,ÒrÔƒH‰ÒgÒÔÈÛÔL¬oÒÔCÒ.kÒÔéÛÔÈÔƒH
jH ]<Ë fNhkíH vsÁN , iÂÃ nviHÏ fÈúJ )fI v,dúHË fI hpéVhÊ( fæúHdÁN

, oHckHË fÈúéD )fI jÈÁÎJ( =<dÁN^

until just as they come up to it, its gates will swing open

and its keepers will tell them:



1 4 5

sÔÒ±ƒÊÙuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛL¬xÌÔä¬ÔéÛ¬

tÒÔHn¬oÛÔ„ÔÛ<iÔƒH oÔƒHgÌÔN‹dÔKÒP)37(
s±Ê fV aÂH fHn )o<aH fI. pH‰ aÂH(;I ]I o<ù uÎA hfNÏ kûÎF aÂH =VndN

pHgD nv hdK fÈúJ hfN nv >dÎN , [H,nhË léÁ¶L̃ fHaÎN# )37(

"Peace be upon you! You have been good,

so enter it to remain there." (73)



1 46

,ÒrÔƒHgÔÛ<hhp¬ÒÔÂ¬ÔNÛgÌÔ„…ÔIÌhgÔ–B‹Ï

wÒÔNÒrÔÒÁÔƒH ,Òu¬ÔNÒÍÛ.,,ÒhÒ,¬vÒeÒÔÁÔÒHḧ¬Òv¬°Ò
)lÑlÁHË fI fÈúJ nv >dÁN(, =<dÁN^ séHdA oNhÏ vh ;I ,uNÀ g¢T

, vpÂéA vh fV lH lñÆR tVl<n , lH vh ,hvë iÂÃ sVclÎK fÈúJ =VnhkÎN

They will say: "Praise be to God

Who has held True to His promise for us and let us inherit the earth!
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kÒÔéÒÔäÒÔ<–.hÛlÌÔKÒh[¬ÒÔÁ–ÔÜÌpÔÒÎ¬ÔEÛkÒÔúÔƒH¤MÛœ

tÒÔÁÌÔ¶¬ÔLÒhÒ[¬ÔVÛhg¬Ô¶ÔƒHlÌÔ„‹ÔDÒP)47(
;I iV [HÏ >Ë fò<hiÎL lÁC‰ =CdÁÎL#

)f„D >Ë. v,c(H̀nhù kÎ¥<;HvhË föÎHv kÎ¥< o<hiN f<n# )47(

We shall settle down anywhere we wish to in the Garden.

How favored are such workers' wages!" (74)
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,ÒjÒÔVÒ.Ïhg¬ÔÂÒÔ±ƒ¤.mÔÌ¥ÒÔÜÒpÔƒH¤.tÔ˜‹ÔšÒlÌÔK¬

pÒÔ<¬‰Ìhg¬Ô¶ÒÔV¬ùÌdÛÔöÒÔä˜ÌÔñÔÛ<ËÒäÌÒÔÂ¬ÔNÌvÒf˜ÌÔÈÌÔL¬œ
, )nv >Ë v,c(tVaéæHË )vpÂJ( vh lúHiNÍ ;ÁD ;I =Vnh=Vn uVù

)fH u§ÂJ hgÈD( nv >lNÍ , fI jöäÎP , séHdA oNhdúHË lú®<gÁN

You will see the angels clustering around the Throne hymning their

Lord's praise. Judgment will be pronounced on them formally,
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,ÒrÛÔ©Ì£ÒfÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔL¬fÔÌHp¬ÒÔR˜Ì

,Òr‹ÔÎÔGÒhp¬ÒÔÂ¬ÔNÛgÌÔ„…ÔIÌvÒã˜Ìhg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒ.ßP)57(
, lÎHË hiG fÈúJ , n,cô fI pR p¥L a<n , )iÂI. cfHË fI pÂN oNh =úHdÁN

,(=<dÁN^ såHõ , séHdA oHüõNhÏ d¥éH& V̀,vn=Hv [ÈHkÎHË hsJ# )57(

and someone will say:

"Praise be to God, Lord of the Universe!" (75)




